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STRESZCZENIE. Artykut po$wiecony jest badaniu pochodzacych z Biblii obrazéw
z Kobziarza Tarasa Szewczenki. W danych obrazach Szewczenko proponuje wiasng inter-
pretacje ztozonych konceptow biblijnych, ktore w odmienny sposob zostaty zwerbalizowane
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AND IDOLSIN FOREIGN DWELLINGS
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ABSTRACT. The article investigates Biblical etymology of some images from The Kob-
zar. T. Shevchenko provides his individual interpretation of complex Biblical concepts which
are differently verbalized in translations of the Holy Scripture into different languages.

oyeBmaHoro 6!'6nwHoro nepwogxepena T. LLieByeHKO TpaHcgopmye 6i6arimi

ceHel 6araTbOX KOHLeNMB, HallapoBYOUYN HalloHaNbHY whopMauno n sep-
6anl3yroun B CUCTEMHO-MOBTOPIOBAHNX LUMOYOBUX CNOBaX, WO, 3a TEPMLUOMNONEID
M. Kouto6nHCLKO!L CTBOPIOOTHL CBOEPLLHUIA Kpyroobn obpasls y LLleBYeHKOBL Mo-
eTuLy, 3aranom. Y>xe yepe3s He! pi nociniw obpasn HabyBatOTb CTaTyCy KY/NbTYPHUX
KOHLeNWB, Penpe3eHTYUYN YKpawCbKy KynbTypy, a 3rofloM 1 yKpalwiCbKy MOBHY
KapTuUHy cBily. MNpu uboMy, Ha pilm peuenun BOHN PYHKUIOHYOTb AK LLIeBUeHKOBI
HapogHonoeTnyw 1 616n1iH! BogHOYAC, afpKe UibKa NOKO/LWb YKpaLlLLB T3HaBa u
Bionito uepes Kob63sap.

MeTta pie! ctatu — 3’acyBaTu 616/WHY €eTUMONOMNK NbKOX LLIeBYEHKOBUX
o6pasle, Al cAraloTb KOpPLlWIIM CKNafAHUX KOHUenuB, WO MakwTb HEOAHO3HaYHYy
lHTepnpeTaylio B HautloHanbLHUX nepeknagax Eionir.

Mepwunini Taknin obpas3 — nwb60e i nNpasga — NPOCTEXYeMO BlA AaBHbOre-
6pericbkoro Bupasy hesed i émet_ KoHuenT émet posrnagae 3okpema C. ABepuHLEB,
aHanT3ytoun pasy i3 ncan\ms 35 (36) : 6156 (57) : 11 B pOCLICbKOMY CUHOAANbHO-

yncam\nax, »,nojgpaxawsax” i noemax Ha oionifmy Temy, a TakoX y TBOopax 6e3

1M. KoutbunHcbKa, Kpyroo6brr o6pasrs, [B:] B cw 1BonbThl, HOeT, LLIeBUEHTBCbKMI 36!pHUK,
Kws 1989, Bun. 5, c. 121-132,
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My nepeknag!, AKWi i o ci3acTocoBye Ha 60rocny>XWHAX Y Kpawcbka MpaBocnaBHa
LlepkBa MockoBcbKoro Mauynapxaty: ,,MunocTb TBOS A0 Hebec, MCTUHA TBOSA 4O 00-
nakos”, ,,40 HebecC BenMKa MUIOCTb TBOS U A0 061aKOB UCTUHA TBOSA”. BUHMKae nu-
TaHudA, YoMy X Boxka icmuua MoXxe npocTupatucd By 3e\l TWbKK 40 XMap, a He [0
3aXMapHuUX BUCOT, afXe bor Bcrogucywmnin. Mocunaroymcb Ha aBTOPUTETHUI CNOB-
HUK Lexicon in Veteris Testamenti libros (ed. L. Koehler, Leiden E. J. Brill, 1985),
C. ABepuHLEB J0BOAUTL XMOLWCTD Tpaguun, wo carae CentyanHTu Ta Bynbratwy,
nepeknagatn B ycix KOHTeKcTax émet Ak axo sia, veritas, icmma, agxe HaBefeH!
B C/IOBHUKY 3Ha4yeHUA HENOXMTLWCTb, CTabTbWCTb, eipnicmb i nuwe yetsBepTe
icmutta: 1 Festigheit, Zuverlaessigkeit:firmness, trustworthliness; 2. Bestaendigkeit:
stability, 3. Treue: faithfulness-, i nuwe 4. Wahrnheit: truth. (...). OTxe, Ha AyMm-
Ky C. ABepUHLEBa, AETLCA He MPO KTUHLICTL, a Npo BipiiicTh Bora Moro 3aslio-
Bi 3 ntogbmMn, i Toa! AyKe NpUpoAHO HassaTu Mexeto we! BipHOCTI xmapu (...)"2
[0 CX0XKOro BUCHOBKY MpUXoanTb nonbCbka gocn!gHuuysa A. CelaepkysHa; nopilfH.:
,»(...) cTapoeBpeiicbke cnoBo émet nepRicHO o3Hayano He Tak ,,BLLMOBLYLWICTb ALU-
CHOCTi”, aK rpeubka abo Hala ,,npasga”, CUMBOJIOM AKO!' e CBIT/0, AK pajLle eLyo,
Ha L0 MOXEeMO MOoKnacTuca 3 noBHoK Aos!poto, BipHicTh, a moxe, wWBMille HaLw-
LLICTb, CUMBO/IOM K0! B Bronn. 3a3Bunyaii 6yna ckens”3,

3auenuBwu U'kaBy npobnemy, C. ABepuHLEB 3anuLllae Mosa yBarow nepwy
4aCTUHY 3aBTY, cnwku mbk focnogom i foabMu, AKY MepeBaxHO nepeknajaroTb
AK MUMCTb, flacka, MUNocepas, a B JaBHbore6pencbkomy TekcT! BoHa Bepban!syeTb-
ca gk hesed. Lie cnoBo, siK | émet, e HenepeknagHMM y CeHCl nowyKy ofHONeKCeMHO-
ro eks!esasnieHTta; Bid.mma eHuuknoneors bpokraysa Bu3Havae 1Moro sk ,,BUNHOK, AKNI
BMHAropo)xye Korocb 3a Bwgawicts i eipmcThb, 3a gonomory, (...), a TaKoX e CBAZ-
YyeHHAM nto6os!” (nep. astop. — O. A.)4 MoefgHaHHA KoHuenTre hesed Ta émet ya-
CTO Bepban!syeTbca B ncanmax, fe npocnasnfetbca cnlnka focnoga i nogen; umumu
cnosamu "ocnofb Ha3uBae cebe, 3BepTatoumch o Molices, gocn!sHo: ,,(...) bor mu-
nocepauio! I MMNOCTUBKIA, aoBroTepnennsuin”y [weapwnii Ha hesed Ta émet (0. 4.)]
(Bux!pg 34 : 6). Bei ykpalHcbk! nepeknagay! Bibnii B 4bOMY KOHTEKCT! 06mnpatoTh 0f-
HaKOBWI BLLNOBLLHWK A0 BUpasy ,wenpuii Ha hesed: ,,Liepuil Ha MIWHCTb, MHOTO-
MW0CTMBUIA, BaraToMUNOCTUBUIA” . AK Hacn!foK, BUHMKae NeBHA TaBTONONSA, afKe
locnoab ag!y! HasnBae cebe MUIOCTUBUM.

Blnblw!cTh Nepeknafay!By LbOMY KOHTEKCT! WITepnpeTytors émet AK NpasAmBbIN,
icmuHHUU. Tuwe 1. XomeHKo (1963) o6upae nekcemy, Wwo Bwobpaxae cyTb focnoa-
HbOro 3aB!Ty: eipuuu. 3a3HauyMmo, L0 Take nepeknajalbke pnrneHHA He BMMNaLKOBE.
TpaHcomyroun 3BepTaHHA 40 Tocnoga, B 31 ncanm! 1. XoMeHKO 3HOBY Nnepeknajae
éTel Ak eipmiu: ,,B pyku TBO! B!Agato  gyxa MOTO: TV BU3BOMINB MeHe, "ocnogw,
eipnui bo>ke™” (Mcanom 31 :6)6. Llel B! AgnoB! AHNK KOHTEKCTYanbHO TAKP!NAOeTbCA
4-uM BipHieM ncanma: ,,bo TM — ckena mos, W mMosi TBepAaMHS”. OfHak yci iimii
yKpawcbto nepeknagay! obupatoTb yctaneHuin tpaguuleto Bupas bodke npasgbl
icmiiHU. [na npuknady, B aHrNOMOBLUI Tpaguun KaHow4Ha LL6nw Kopona Akosa
1611p., Hacn!gytoum naTUHCLKY BynbraTy, nofae Takuin camuia BapiaHt God o ftruth,
HaTOMIOTb aHrnoMoBH! nepeknagay! gpyro! nonosunm XX cr. 3am!HIOOTbL 0Or0 BK-
pasomfaithful God; nopiBH.: ,,Into thy hand I commit my spirit; thou hast redeemed

2C. ABepunHueB, Cmmicmmm npo6nembl nepeknagy CesToro Mucbma, [B:]] C. ABEpUHLEB,
Codybi-fTloroc. CnosHuk, Kwie 2007, ¢c. 476-477.

3A. CBlaepKyBHa, Po3smosu npo LL6avo. CTapeliii 3aBT, JIbB1B 2008, C. 24.

4 ®. PuHekep, I Maiiep,Bubneiickas sHumknonegms Bpokraysa, Paderborn 1999, c. 580.

5 blonls a6o Kuuru CesaToro Mucbma CTaporo i Hosoro 3anoslUy, nep. I. OrieHka, Kws 2002.

6CssiTe Nucbmo CTaporo TaHosoro 3aslUy, nep. I. XomeHka, BatvkaH 1990.
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Te, O Lord God oftruth” (Ps. 31 :5)7, ,,1 place myselfin your care. You will save
me, Lord; you are afaithful God” (Ps. 31 :5)8

Hesedy cyyacHMX aHI/IOMOBHUMX Mepekafax WTepnpeTyeTbCa BXE He K mercy
(MwncTb), a Ak love.9 Taky wTepnpeTawo TATPUMYOTb (inonorn-6iénicaHasui,
30kpema A. CBLyepKyBHa BBaxae, Lo Nt0b0B — Hailkpawmii BapiaHT hesed, npoTe
Lie N1t060B ;neBa, BO/IbOBA HACTaHOBA, a He No4yTTAa: ,,hesed 34LWCHIOIOTD, a He Blayy-
BatoTb!”10. ¥ uboMy ceHci HaA3BMYaiHO BAanMM BuaaeTbesa Bupas shows great love
AK B W AAAHUK 40 BUpa3y [weapuin Ha hesed\ B aHrnomoBHW bronn Jo6pa HosuHa.
Take TnymayeHHs Ctaporo 3aliry npoknagae n10MN4YHMin M1CTOK 40 BLLOMO! HOBO3aBIT-
hor HOMWauH Mocnoga i3 Mepworo Cob6opHoro lMocnaHus eB. AnocTona lBaHa
,.bOor — T0 Ntobos” (118. 4 : 8, 4 : 16).

3HaMeHHO, wWo B nepeknaa! Mcantupa M. TOuim we Hanpukww, XIX CT. B nes-
HUX KOHTEKCTax, 30Kpema B npobsiemHLWw thpan ,,émet carae Hebec”, obupae eipuicmb
BLLNOBLWHUKOM [0 émet, nopiBH.: ,,focnogn, MUTCTD TBOA cArae Ha Hebeca, eip-
uicmb TBOS W xmapn” (Mcanbma 36 : 6)11 Te came NPOCTEXYEMO My nepeknagax
I. OneHka (1958) Ta I. XomeHKa: ,,[focnoan, — ax [0 Hebec munocepas TBoe, ax
L0 xmap Tsog eipuicmb” (IMc. 35 (36) : 6; nepeknag |. OneHka); .MuUTCT®b TBOS, [N0-
cnoau, Hebec carae, eipuicmb TBOA no xmapu” (Mc. 36 : 6; nep. . XoMeHKa). YKpalu-
cbto nepeknagayl XXI CT., NOKNagatUynCb Ha LLEPKOBHOCNOB’AHCbKY OCTpPO3bKy Bi-
6nnoX2 (P. TypkoHsik, 2007) 4yn poclWICbKUA cUHOfanbHUIA nepeknag (narpiapx Oi-
napet, 2004), noBepTatdTbCA A0 NMOMUNIKOBOE Ha AYMKY AEAKUX AOC/WHWOB, iCTK-
nu (npasga) nopifRH.: ,focnoan, Teoa MATCTDH Ha Heb6i, a npasga TBoA carae He-
6ec” (Mc. 35 : 6; nep. P. TypkoHska)13 ,,focnoan, MuTCTb TBOA A0 Hebec, icmuua
TBosA noHag xmapamn” (Mc. 35 : 6; nep. narpiapxa ®wapera)l4d [1o Toro X, nepe-
Knag P. TypkoHsaKa Lie 6blblie CraHTennyye B1pyryoro: BUXOAUTb, WO MWNCTb [Mo-
cnofHs Ha Heb6i (a He carae He6a), TOOTO Ti MOXHA OUXYBATU NINLLIE TENA CMEPTb
Y nM, ue He nepeknagaubKnin Hegornsag, a Hac/Ww oK 40CN1BHOMO BLTBOPEHHS TEKCTY
CenTtyarwTun 12 OcTpo3bKo! Bionii.

OTXe, B yKpawcbkunx nepeknagax Crtaporo 3aBiry He Npoc/uUiKOBYeEMO OfHO-
3HayHOro TAX0AYy A0 Bepbannaun cknagHux 616aWHMX KoHuenToB hesed i émet.
M. Kynim T1a I. ONeHKO BPaxoBYKTb KOHTEKCT, Y SIKOMY BXWUTO émet, B!ATBOPHOIOUM
oro sk s{pwcTb abo npasga 4m icmuua, I. XOMEHKO B yCiX KOHTEKCTax obupae cno-
BO eipuicnm, a P. TypKoHAK Ta narpiapx ®napeTt B yCiX KOHTEKCTaxX Hac/uyTb
LLePKOBHOC/IOB AHCbKY Tpaauulio nepeknagatn émet sk icmuua 4y npasga. Buynosluy-
HUKOM A0 hesed yci ykpawcblw nepeknagad! obupatoTb NeKCEMY MUTCTD (LIKON
MUNOCEPAA), WO cArae LEepKOBHOC/NOB AHCLKOro nepeknagy, BKOpLUWAaca B nrrepa-
TypHit! Tpaanuin'ls Ta moBH1M cuctem! (,,3 BOXOH MUNLCTIO™), OfHAK He OXOM/te

7 The Holy Bible (the King James Version), London s. a

8 Good News Bible, 'the Bible in today$ English version. New York 1976.

9 MepLuMM aHrIOMOBHIM MepeKnaaom B16ni4, ae BIANOBIAHNKOM hesed e C/I0BO 3 MOPAEMOIO love,
cTaslaAMeprKaHcbka CTaHaapTHa Bepcin (1901): Thy lovingkindness, O Jehovabh, is in the heavens;
Thy faithfulness (reacheth) unto the skies (Ps. 36:5)

DA. CBLLepKYBHa, 3a3H. g>kepeno, C. 174.

1 CeaTe MNMucbmo CTaporo Ta Hosoro 3asT, nep. . Kynwra, I. JleBuubkoro ta I. My-
ntos, Kws 2003.

PTMopleH. :Mocnogu, Ha Hebec MUNOCTbL TBOS, U UCTUHA TBOSA 40 06/1aKOB.

7/n6ws. KHuryu CeaToro Mucbma CTaporo TaHosoro 3aeimy, nep. P. TypkoHaka, Kws 2013.

U bl6ws. Kuurn CeaweHHoro MucaHus CTaporo Ta Hosoro 3asLLy, nep. narpiapx ®wapeTt
(AeHnceHkKo), Kws 2004.

5 Hanp. Ha3Ba n’ecn 1728 p., 9Ky npunucytoTb ®. Mpokonosudy abo |. HepyHoBuYy, MrTcTb
Bo>ka: ,,Munocte Boxds, YKpallly of Heyfo6HOCUMUX 06Uz, NAACbKNUX Ype3 borgaHa 3LoBis XmMesb-
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BCbOr0 KOMMJIEKCY 3HaYyeHb OpWUMHany, MOro cuHepreTuku. b. MpliyeHKo BuAaLwise
B CNoBl MUNOCTb [Ba 3HauyeHusa: 1) munocepaa, 2) nto60B. 1nHCTpaLleo 40 Apyroro
3HayeHna B CNOBHWKY bB. [plHYeHKa cnyrye CTapoOBMHHA HapoAHa TeHA, WO
e CBOEpBAHOK (hONbKMIOPHOK LWTepnpeTaweto 616nawHoro koHuenty hesed i émet
AKMTLWCTb ieipa; nopiBH.: ,,0 boxe MW HeCKOHYEHHUI! Wo cs Tenep cTano! AK 1o
Bipa, Tak To Bipa, a mnnoctn mano” 16 CnoBHMKYKpaTCbKo! moeit B 11 Tomax dnccye
No60B, KOXaHHS IK 3HAYEHMA C/lI0Ba MUATCThb I3 peMapKor 3acT., WO CBBAYUTL MpPO
BTPaTy C/IOBOM LIbOr0 3HaYeHUA B cyvyacHOMY y3ycr lpoTe B 6161WHOMY KOHTEKCH
Bo>ka mun!cTb no3Havyae boxy 0608, X04, MabyTb, Lie 3Ha4YeHUs fAeLLo 3aTepnocs
yepe3 KOHBEHLLIHE i1 4acTO HeoCMUC/IeHe NMOBTOPEHUS (hpasun.

Monpu TpuBany Tpagwuuild B aHIIOMOBHUX nepeknafgax i YaCTKOBE BXWBaH-
NS B YKPALCbKUX, CNOBO BrpWCTb AK BLMNOBWHMK J0 émet € HEO4HO3HAUYHUM,
30kpemMa B CpycanMmcbKT Eio.nii — BwoOMOMY (hpaHuy3bKoMy nepeknag! 1956 p.,
1|0 BBaXXAeTbCA O4HUM i3 HANOLWbL afileKBaTHUX | BOAHOYAC HANOLWbIH MOCTUYHUX,
(hpa3y hesed i Emet WwWTepnpeTytoTb AK amour et vérité (no6os i npasga)’, nopiBH.:
,»Yahvé, dans les deux ton amour, jusqu’aux bnues, ta vérité” (Ps. 36 (5) : 6)1R

Ak no60B i NnpaBga 616nWwWHUIA KoHuenT hesed i émet BXoAWUTb Y MeTablonLWHY
noetuky T. LLleBYyeHKa, a came B iOro noemMmm Ha moTuBu Hosoro 3aimy Mapu
n HeodTT Ta noesno MNpopokK. ANOCTOAM i NPOPOK PO3HOCATbL NO 3emn! cnoso
no6osl i npasgm; nopilBH..: ,,HeHaye npaBefHUX AHeR, / Focnofb, 1065 OTUX Nt0-
Aei, / Mocnas Ha 3emMt0 im Npopoka; / Ceoto Nto60os 6naroBKTUTH! / CBATYIO Npas-
Ay BO3BKTMT BN, ,,MyXi BocnpaHynun ceatue. / o BCbOMY cuny po3LWILWANCL, /
| iMeHeM TBOIOro cuHa, / TBoe!' ckop6HO!" AnTWUHK, / JTlo6oB | Npasay po3Hecnn /
Mo Bcbomy ceirnyld Takum 4ymHOM, LlleBYeHKOBa Tpaguwa TAyMavyeHHA npoaHasb
30BaHUX KoHUenne Blapl3anacTbca BBA BNacHe HawouanbHOr 6i6jri thoi, Npyu uboMy
KOXHa 3 HUX CTae CBOEPLLHMM KaHOHOM B MOBLUI CBLIIOMOCH yKpaLlus.

Mepeknag CesAToro MNucbma Ta Moro WwWTepnpeTalLw 4acTo ycknagHioe omowm!sa
abo napomMia wno4oBmx cnie nesHoro 6i6ninHoro Bipnia. e B 1930-i poku niero
npo6nemoto 3awkaeuscs k. Jlamca. BiH HaBlB npuknag HenpaBuUabLHO nepeknage-
Horo 6i6ninHoro BuMpasy, WO cTaB PpPa3eosoNn3MOM Yy CyvyaCHUX eBPOMencbKUX mo-
Bax — Jet the dead bury their dead/ 3ocTas mepTBUM X0BaTKn MepuLw ceoix (Marts.
8 :21-22). CyyacHe 3Ha4eHUS LUbOro hpazeonon3amy — XUt tenepiwHm i manoéyT-
WM, a He MUHYIUMA) ,,c\NINBO NOPMBATK 3 TUM, WO |N4KNM0, Blamepno, 30111n0” 2L
[xepenom uboro 616ne!l3my e po3moBa Icyca 3 yuyHeM: ,,A WK i3 y4H1B NPOMOBUB
[o Heoro: ,,/10380/1b MeH1. Focnoam, nepuie TTWU Ta 6aTbKa CBOKO noxosaTu”. A Icyc
nomy Kaxe: ,,1a1 3a MHOt0, i 30CTaB MEPTBMM X0BaTV MepLyB cboix!”2 TnymayeHHs
K. JTamcy 3HaYHO NOM’IKLLYe XKOPCTKY BLLNOBLb Icyca: BUC/iB NOX0BaTKW 6aThbka
Ha Cxopg| o3Hauae ,,nofbaTn Npo 6aTbka ax 40 Moro cmep rl, afpke 3a AaBHbLOK Tpa-
AVLLCIO NMNLW A YON0B1K yBaXKaBCs MePTBUM i Wwanagas nlg nosHy oniKy ctapworo
CWHa. 3aragkoBy (hOpMyny LLOAO NOXOBAHHA MEPTBUMU MepTBUX AOCN1AHUK yBaXkae
HeZOrNAA0M MeplnX nepeknaganis, A0 CnayTann apameiicbkl cnosa metta (mepT-
HMLbKOIO. MPEeC/IaBHOro BLLICLK 3aropo3bKMX reTbMaHa, CBO60AMBLUAS | JapOBaHNMK eMY Haf SixaMu
nobwamm BossemumBeLLasA (...)"

B Cnosapb ykpaTCcbKor moeii B 4 Tomax, ynop. b. IN'pwyeHko, Kws 1907, T. 2, c. 424.

1L aBible de Jerusalem, [in:] Electronic resource :http://studybible.info/version/Geneva (20.11.2012).

BT. I'. LLleBYeHKO, MoBHe 3r6p. meopiey 12 m.. Kws 1989-1991, T. 2, c. 102

B Tam camo, c. 264.

2 The Wordsworth Dictionary ofClassical and Literary Allusions, London 1994, p. 58.

2 A. KoBanb, CnoyaTky 6yno Cnoso: Kpunami Bucnosu 6161 THOIo NOXOA>KEHHS ByKpaT CbKLU
Moei, KwB 2012, c. 170.
ZEi6nia a6o Knuru CeaToro Mucema CTaporo iHosoro 3anosTy, nep. I. OneHka, Kws 2002.
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BMI) i matta (Yncto). MndocKoTUW apameiicbla NO3HAYKW A8 PO3PL3HEHHSA LUX
Cnin MOrnn 3aTepTucs B AaBLUX PYKOMUCHX, LLO M 3MLWMAO NPOCTY i NONYHY (hpasy
,30CTaB IViiCTy XoBaTu MepLLB cboix”23

1powWwyYHMIA eheKT, 3aTEPTUIA, Ha Xanb, MaidXe B yCiX nepeknagax, CTBOpOe na-
powmlyHa rpa cniB elohiym (bor, Touywwe Moro ctapo3aBnHa MHOXWHHa hopma)
Ta eliylim (wo 3a3BuMyail nepeknagaeTbCa K idom, NpoTe Mae 3Ha4YeHUsA NycTo-
Ta, mapHoTa, Hwo) i3 llepniol KHurm xpowk (MapanwomeHoHa) 16:26 Ta lMcan-
ma 95 (96):5, gocnleHuin nepeknag: ,,bo Benukuin Yehovah (Focnogb) i npocnasne-
HWIA; gy>e cnuy 60sTrca noro noHag ycix elohiym (dozie). Bo Bei elohiym (6oru) Ha-
pog!s e eliylim (wwo, mapHoTa), a Yehovah (lFocnogb) Hebeca coTBopmB” (LWAPAA-
HMK O. [.). ®oHeTMYHO-rpadivyHa CXOXWUCTb | CMUC/IOBA aHTUTe3a napowm!s ipo-
H1YHO aKLEHTYITb yBary Ha (anbiNnBLl 60XXeCTBEHHOE™ TUX, KOMY MPUNUCYIOTb
(yHKUN Bora.

B ycix aHrnomoBHUX nepeknagax uboro Bipnia, noynHatoum B, XVI cT. npo-
6nemHe cnoso eliylim BuyTBopeHo sik idol: ,,For all the gods of the nations are idols,
but the FORD made the heavens” (llionin kopons AkoBa), Npu LbOMY CNOC repi raeTb-
cs NnoBHa ywdncaws BapiamiB y MepHnit Kwtn XpoH1k Ta Mcantupr OKpiM aBaa-
uatukpatHoro nostopy eliylim, y Ctapomy 3aBT € HM3KA WLINX cjnb HA MO3HAYEH-
HA ifona fK ,,306paXKeHHs COTBOPLUHA HeGeCHOro abo 3eMHOr0, Y/ Takoro, L0 Xu1Be
ny Boay skomy 3aMicTb bora NOKNOHAKTLCA | CNyXaTb”24 Y WKUPOKOMY ceHci
»(0on — Te, nepeg Ynm cxunarTbes 3aMicTb bora, B3arani Bce Te, WO BLLBO/MKae
cepue BUW, bora”2,

YKpalwcbll nepeknagayl He 0gHOCTalL B TAyMadveHLWw o6pasy (anblinsmux 6ons.
BoHn nponoHytoTb pi3Hi BapiaHTn HaBlTb y Mexax OA4HOro nepeknagy. Take Tny-
MayeHHs MAe We Bif LepKOBHOC/MOB AHCLKOT, BlATak i BNnaHNWCbKOL Tpaguui', ge

BwnoslaHmkom eliylim y Mepwin KHu3l XpOHiK e idonu, a B lcantupi — oicu.
Cxox1 BapiaHTH nponoHye nocnlaoBHUK Bl3aHTlicbkol Tpaauuin nepeknagy P. Typ-
KOHAK; nopiBii: ,,Afxke Bei 6orn HapogoB — idonu, a bor Haw coTtBopuB He60”

(MapanwomeHoH 16 : 26); ,,Aaxe Bei 6orn Hapoals — ue deMomi, a Focnoab Hebeca
cotBopuB” (ncanom 95 (96) :5). Lincaso, o 06pa3 AeMoLLB 3HaxoAMmo y ncaiml 96
e iy Bynbzami ta nepwomMy aHrnwcbkomy nepeknag! bi6nii ). Bxnlpa (1382-
1395), AKWiA BUKOPUCTOBYBAB TAaTUHCbKUIA TEKCT K Nepeknaa-nocepefHUK; nopilH.:
»gquoniam omnes dii gentium daemonia at vero Dominus caelos fecit25; ,,For alle the
goddis of hethene men benfeendis; but the Lord made heuenes”27. BapiaHTH 6icu, de-
MOHU 3MnnyroTb CMUCNOBUIA aKUEHT i3 CYyTO pUTyanbHOro Ao [cHyBaHHS AEeMOH!Y-
HUX cun, skl CTOATb 3a 306pakeHHAMM 60BBaLIB”, i ,,3arPoXYHOTh WOANHL. HaB!Tb
ALWL0 BOHA CNYXMUTb Tm HeCcB1lAoM0” B

Bigpl3anatoTbea i Bepeit nepeknagy l. XomeHka, akuii y Mepww Kurni Xpo-
HIK aktyan!sye npsime 3HayeHusa eliylim y cnosi wuwoTa, a B Ncanm! 96 Bukopuc-
TOBYe CMHOTM cnoBa idonu — Kymupu; nopiH.: ,,60 Bei 60rn noraHcbla — LWLLO-
Ta, a [ocnoab coTBOpMB Hebeca”; ,,60 Bei 60rm noraH — Kymupwu, Focnogb Xxe co-
TBOPUB HEHO”.

BG. M. Lamsa, Idioms in the Bible Explained and a Key to the Original Gospel, London 1985,
c. 100.

2Bun6neiickasn aHuMKnoneaus B 2-x T., Mocksa 1991, T. 1, c. 284.

2532. HiocTpem,Bubneiicknii cnosapb, CaHKT-INeTepbypr 1995, c. 159.

2Biblia sacra vulgatae, Antverpiae 1641.

2 Wieliffe § Bible, [in:] Electronic resource: http://www.biblestudytools.com/wyc/ (14.05.2013).

28d. PuHekep, I .Maliep, ykasaH, UCTOUHMK, C. 366.
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Y Bigjiii 1903 p., nonpwu Te, wo Mepwa KHura Xpowk i MNcantup maroTb pi3HUX
nepeknagayw — I. Heuysa-J/lesuubkoro ta I. Myntoa swwwaHo, etiylim mae oguH
B1ANOBLHUK — HW, 0 (Ww4o); nopilH.: ,,60 Bei 60rn noraHcbo Ww4o, a Mocnofb co-
TBOpMB Hebeca” (MapanunomeHoH 16:26; nep. . Heuyi-JleBuubkuid); ,,Bei 60 60ru
HapoaiB HU 0, Mocnofb e coTBopuB Hebeca” (Mcanom 96 : 5; nep. I. Myntoir). Cxo-
XWUIA Wwaxu, cnoctepwaemo iy nepeknag! naTpiapxa ®wapeTta, Xo4 y ncanml 96
nofaHo fApa BuinoBwHUKK eliylim  wuwo Ta idonii; nopifH.: ,,bo ri 6orn Hapopis
Wwuw,o — k)onm, a Focnoab Hebeca cOTBOPMB” .

I OneHKO — eAWHWUIA cepef YKPLWHCHKUX Mepeknafayls, sKOMY BAanocs
TBOPUTMK napowmlyHy rpy elohiym  eliylim i npn uboMy He “noxkepTByBaTn” 3Ha-
yeHusM: ,,60 Bei 60rn HapopgiB — 60>KKW, a Focnogb cOTBOPMB Hebeca”. 3MeHLWy-
Ba/ibHa (popma C/noBa GO>KOK TBOPWUTb [pOLWIYHMIA Meperyk i3 cnosogopmoro 6oru,
MULKPeCnoYn MT3epLlleTs /HKebons, i BOAHOYAC € CUHOLWMOM A0 fekceM 1gon, Ky-
MUPZBY 3HauyeHLW CKyNbMNTYpPHOE (PIrypku sAKoro-Hebyab 6o>kecTBa™. Taka yBa-
ra 4o gopManbHO-CTIWACTUYHNUX 3aC00AB 6!61!MHOr0 TEKCTY 3araiom XapakTepHa
ans nepeknagaubko! ctpateri' 1. OneHka. [esdt0 3 Moro nepeknafaubKux pLUeHb,
CKaXKV/ MO, 4Y0/MI0BTOBA, YOMOBruMmus fK BLLNOBLWHUK A0 i$Sa (KwkKa) BLy iS (40/10B! K),
BMKINKaKOTb HebesnueTaBll 3BUHYBAYeHHA W00 “BaXKocTC ctunto. lMpoTte Hase-
LEHVI NpUKnag eBWwYUTb NPO HeabuaKe YyTTS CNOBA A MWEHEe CNPUAHATTA TEKCTY
Ceatoro lNuncbma nepeknagayem.

OfHaK y WMPOKOMY 3HayeHW rbonnm — ue He npocTo ckynbntyp]li dilrypku,
a,,Te, Wwo ctenb MLK Hamu i borom, 4ym Te, yum mu rngmusemo bora”3L Y KOMemapi
fo ncanma 96 M. TeHpi 3a3Hauae, Lo W/ [AonaMmy po3yMLLITb TOrO4YacHUX NpaBuTeNis,
AKMX 4acTo oronowwysanu 6oramm wena CMcpai UM HaBlTb 3a XXUTTS BO3BE/IMYYBaIN
AK 60riB Haun3

Came Take pO3yMLIHS [AONONOKIOHCTBA CTae BM3HayalbHUM Yy MeTablon!iHli
o6pasHl/icuctem! T. LLieBYeHKa. Y cBOL TBOpYOC N, Ha AyMKY O. Akosunu ii O. Cno-
604sHa, MOeT OAHO3HAYHO BMWC/IOB/IIOE HECNPUMWHATTA POCi NCbKO-i MNEepCbKOro
eisanmiiicmea B ceHci AyXOBHOro I coulanbHOro pa6crea, ae ,Uap cTae ,,6aTioLl-
KO”, TO6TO cakpasbHOK 00601073 Came poCLICbKUX MOXXHOBMAALWB Mae Ha yRasi
T. LLleBYeHKO B cBOEMY ,,noapaxkaHin™ Oced. Mnasa X1V: ,,bpewyTtb 60ru, / Ti wonu
B UyXXux yepTtorax”34 Lleii o6pa3 BUX0AMTb Ha NOBepPXHIO B noem! HeogpTu, ae He-
POH nporonowye cebe ,,HoBum HKOnlepom”. Li!kaBo, wo iepapxinHO BMbyayBaHa
3rwHO 3 pUMCbKMM ,,Tabenem o0 paHrax” yepra Ha MOUTBY 40 GPOH30BOr0 Kecaps
(cenaTtopwu, natpuyn, npetoplaHe, nnebel rpeykocin) Haragye caTUPUYHKUIA ONKC Tako!
co6i ,,iepapxi! ctycaws” PocitichKo! iMnepii i3 noemun CoH, nopillH.: Ausntock, uap
TAX0ANT® /[l0 HalicTapworo... Ta B nuky/ Moro sk 3aTonnTb! / O6n13asca He6o-
paka: / TameHworo B ny3o — /A>k 3aryno! A mou codi/ e MeHworo Ty3a/Me>ku
nneyi, To MeHworo, / A MmeHwwnii manoro, / A Toin dpibuux, a épiduoma / Y>ke
3a noporom / AK KuHeTbes no ynuusx, / Tah i gasai Micumu / HegobnTTB npa-
BocnaBHux, / A mi ronocuTu; / Ta BepewaTb; Ta AK peBHYTbH: / ‘Tyna Haw 6a-

D CnoBapb yKpalicbkoémoeit y 4 T. |, T. 2,C. 82

3 CnoBHYWK yKpallcbkoé Moeid y 20 T., TO/IOBH. HayK. ped. B. M. PycawBcbkuii, Kws 2010,
T. 1, ¢ 582.

3ANelsons Illustrated Bible Dictionary, [in:] Electronic resource; PC Study Bible. New Reference
Library, Copyright (c) 1986 (12.03.2013).

2 Matthew Henrys Commentary on the Whole Bible, [in:] Electronic resource; PC Study Bible.
New Reference Library, Copyright (c) 1991 (12.03.2013).

3 0. AkoBuHa, O. CnoboasaH, Tapac LLeByeHKo: icmima — He KOMYH>KaTUWeHapeanbTCTh,
Kws 2013, c. 70.
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Tiowka, rynal / Ypa! Ypa! ¥Ypa!”/ (...) MNepen ceTom / Yce Te 3acHyno, / TTbKu
ne-ge npasocnasiw / Mo yrnax cTorHanu / Ta, CTOrHyumn, 3a 6aTwowky / Focnoga
6naranu...3

OcTaHHs (hpasa pin uuTatu ,,MoNUTBa 3a 6aTIOWKY Lapa” BuiCcUIae A0 noyart-
KOBOro pAfka NMHY PoclucbKko! iMnepii BoXKe, Laps xpaHu, Wo MOXe po3rnsagatmcs
AK NpUKNaf Tak 3BaHOro 3anoMaeHHs oidjiirdioro TekcTy (TepmiH A. JlegeBpa), To6-
TO MOro 3MLWK Ha Aorody 3aMOBHMKY3 BuynoBwHMA Bipm t0/bKa paHB MOBTOPIO-
eTbcA B CTapomy 3aBiii, 30KkpeMa 1y feskux nepeknagax Mepwo! Kuurn Camyuwo-
boi 10 : 24; Apyro! Kuuru Camywoso! 16 : 16; NMepwo! Kuuru Uapls 1: 25, 34, 39;
Opyro! KHurn Uapis 11 : 12; Apyro! KHurn Xpowk 23 : 11.

HalibwbIiH nonynsapHe i, 3gaBanocs 6, Hanouesmawwe noro gxepeno — rlca-
nom 20, wo BULOMMIA N, Ha3Bo MonnTBa 3a uaps. PwansHuin Bipui bo>ke, cnacu
Laps BMAAeTbCA NOMYHUM MLLCYMKOM LbOro rncasima. Came Takoro TayMaveHHs Bupas
HabyBae B LLepKOBHOC/NOB’AHCbKOMY nepeknag! bibni! i B HANHOBLINX YKPALICbKUX
nepeknagax naTpiapxa ®uwapeta 1a P. TypkoHsAKa (B1l3aHTWCbKA TpaguLis), a Ta-
KOX Yy BynbraT! Ta fefakux aHrfoOMOBHUX Mepeknagax, noymHarouu 3 nepeknagy
Buwndgad (naTuHcbKa Tpagmws), 30Kkpema B T. 3B. [lyein-Pelimcbkiw bronn (1581) Ta
HoeT M1>kHapogHw Bepcii (1978); Hanp.: ,,lf'ocnogu, cnacu uapsa i BUCnyxam Hac,
B KM OWM AeHb MW He 3BepTanucb [go Teb6e]” (nep. Pwapeta), ,,O LORD, save
the king! Answer us when we call!” (Hosa Mijicuapobua Bepcinf8 bansskum ao
LUbOro TiyMayeHHs e nepeknag pasun Ak nobaxxaHHa Lapes! nepemorun B nepeknag!
I. XomeHka (fait, Mocnoaw, ifapeei nepemory, Bucnyxai Hac, Konv B3MBaTUMeMO [0
Tebe”) io6pbl HoBuHr. {,,Give victory to the king, O Lord, answer us when we call”).

MpoTe MOXMB! i mini WTepnpeTayy 3aneXxHo B(4 PO3MLLEHHS May3u, a OTXe,
I MOCTAHOBKWM 3HatoB MyHKTyaun. Aeak! 616n'e3HaBly, NpoUMTYTOTb TYT G1araHHs
Ao Focnoga npuxunutu gna mogein munlcts yaps Y mfiiMOBiIpmine 3BepTaHHA A0
camoro bora, Lo aKueHTye yBary Ha oro uyapcbkomy goctowcTts!3 BuymwwcTb
MDX ABOMa OCTaHWMW !HTepnpeTawamn 3anexuTb BlA HanucaHusa cnosa uap
3 mano! um senuko! nlep. lMepwe 3HaYeHUA (NparHeHHA facKuM 3eMHOro BONOAA-
pa) akTyan!syeTtbca B XKeHeBCbKW Eio.iiT (1560) {,,Save Lord: let the king hear us in
the day we call”)@Ta Eioaii kopona Akosa {,,Save, LORD: Jet the king hear us when
we call”). [JocTaTHbO 3MWUTK NrTepy Ha BeIKY abo nepeakueHTyBaTW 3BEPTaHHA
N cTae 3po3ymuio, Wwo B ncanm! naetbcsa npo Llaps HebecHoro; nopiffH.: ,,lfocnoawm,
cnacu! Llapto, Bucnyxai Hac B fieHb NOKAMKY Haworo!” (nep. I. Mynos), ,,lfocnoau,
cnacu! Xait 03BeTbcA HaMm Llap y feHb Haworo knnkaHHa!” (nep. 1. OneHka), ,,Save,
LORD! May the King answer us when we call” {Hosa Bepein Eid.iii kopons Akosa)412
,»oave, Jehovah: let the King answer us when we call” {AmepukaHcbka CTaHgapTHa
Bepcidf2
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OTXe, BUCHOBKYeMO, L0 wWTepnpeTawsa pwansHoro 9-ro RBipina 20-ro ncan-
Ma K 6naraHHs 3a 3eMHOr0 Laps € CBOepPBAHOK BTOPWHHOK 616/LWIHOK LWieonore-
MO0, LLLO penpeseHTye fvLle OANH i3 MOXNMBUX BaplaHT1B PO3yMLUHA CTPYKTYPHO-
HeBM3Ha4yeHOro craposaBlTHoro Bucnosy. Came Haj Liet0 BAeonoreMoro ipoma3ye
T. LLieBYeHKO B noemi CoH.

P036r/KTCTb HaWOHaNbHMX 616WHMX nepeknag Ib, sk 6a4MM0o, 4acTo NOPOAXKe-
Ha BUMLIHLICTIO WTepnpeTalll NOMKEMAHTUYHUX CNiB, A€ NpsAMe 3HaYeHUs Nopo-
[Kye meTathopunyuHe, a meTahopa nepepocTtae B CMMBOS. MepeknaaHa TpaguiLs woao
TyMayeHHs HeoLHO3HayHMUX 6idnemiiB BCTaHOB/IOE CBOEPLLHUI KaHOH Yy Mexax
neBHOI Kynblypu, NOpyLINTY SKWIA MOXYTb Ak HOBI nepeknagun, Tak i nrrepatypiu
BapiaHTH. 1HTepnpeTytoun oidjiinni koHuentn, T. LLIEBYEHKO HE rijO.KN HaAae im Ho-
Boro ,,0/INCPaTYPEHOr0” CeHcy, a WTYNUEK rews noBepTae im NEPBUHHE 3HAYEHMS,
BKopimoroHH 1oro B yKpaLCbKWin FpyHT.



